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ÖZET 

Cönkler, halk edebiyatı kaynaklarındandır. Bunlar, kütüphanelerde 
yer alır; ancak bazı kişilerin ellerinde de bulunmaktadır. 
Kütüphanedekilere ulaşmak her zaman mümkün; ama bazı kişilerdeki 
cönklere her zaman ulaşılamamaktadır. Bu cönkler muhtevasına ve 
diline göre farklı noktalardan incelenebilir. Cönkler devrin şiir anlayışını, 
popüler şiirlerini ve dilini yansıtır. H. 1285 tarihli bu cönk, 13. asırdan 
20. asra kadar geniş bir zamanı kapsar. Cönkteki şiirlerin dili asli 
özelliklerini muhafaza etmişler, istinsah edilirken devrin diline 
uyarlanmamışlardır. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve 
Türkiye Türkçesi özellikleri bir arada görülmektedir. 

Anahtar kelimeler: cönk, mecmua, sığırdili, âşık edebiyatı. 

 

A JUNK FROM [H.] 1285 YEAR AND ITS LANGUAGE 
CHARACTERISTICS 

 

ABSTRACT 

The junks are one of the sources of folk’s literature. These are 
generally stayed in libraries, but a few people also have some of them. It 
is always possible to attain to Junks which are staying in libraries but it 
is not easy to attain the others. These junks can be examined from 
different standpoint according to their contents. The junks project to 
poetry’s mentality, popular poetries and language of their age. This junk 
from H. 1285 year includes a wide time from 13. era to 20. era in point of 
language. The language of poems in junk has protected original 
characteristics. While it is replicated, they haven’t been adapted to the 
language of era. Characteristics of Old Anatolian Turkish, Ottoman 
Turkish and Turkey Turkish has been seen together. 

Key words: junk, macmua, tongue of cattle, lover’s literatur. 
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Giriş 

Cönkler, âĢıkların veya onları dinleyenlerin o an veya daha sonra kaydettikleri, edebî değeri 

olan metinlerin yanında çeĢitli hastalıklar için ilaç formüllerinin, büyülerin, tılsımların ve 
muskaların yer aldığı, alttan yukarıya uzunlamasına açılan defterlerdir. Mecmualar klâsik edebiyata 

kaynaklık ederken, cönkler de halk edebiyatına kaynaklık etmektedir. Cönkler bazen sığırdili veya 

danadili olarak da anılmaktadır. 

Kütüphanelerde ve eski eser meraklısı Ģahsiyetlerde araĢtırmacılar tarafından tetkik edilmeği 

bekleyen pek çok cönk mevcuttur. Bunlardan biri de aĢağıda tam metin hâlinde sunulmuĢtur. 

Cönklerin bir baĢka özelliği de içindeki Ģiirlerin yazıldıkları farklı devirlerin dil özelliklerini 

yansıtmasıdır. Yunus Emre ilâhilerinde görülen dil özellikleri ile ondan sonraki Ģairlerde görülen 
dil özellikleri arasındaki farklılıkları cönklerde bulmak mümkündür. 

H. 1285 tarihli cöngün biçim özellikleri 

Cöngün kenar ölçüsü 23x11 cm ebadındadır. Eldeki bu cönk, kırmızı mürekkeple çizilmiĢ 

bir kenarlıkla kuĢatılmıĢtır. Çizili alanın ölçüsü ise 20x8 cm ebadındadır. Her iki yüzü de 

aharlanmıĢtır. Kullanılan yazıların karakter farklılığı 13 ayrı kalemin değdiğini göstermektedir. Bu 
da ya 13 farklı kiĢinin el yazısıyla metin eklendiği ya da 13 farklı cins kalemin kullanıldığı 

anlamındadır. Çok sayfada nesih tercih edilmekle beraber bazen rik’a ve bazen de sülüse 

benzetilmek istenen nesih kullanılmıĢtır. Harfler çok yerde harekelendirilmiĢtir. Yazılar çok yerde 

düz iken bazen satırın sığmama endiĢesinden ötürü sağdan sola doğru yukarı çekilerek yazılanlara 
da rastlanmaktadır. Cönkte satır sayıları sabit değildir. Her sayfada farklı sayıda satır vardır. Cönk 

sayfalarının kenarlarında herhangi bir süsleme, desen, tezhip mevcut değildir. Cönkte iki sütun 

vardır; ancak sadece 20a’da, 21a’da, 21b’de ve 22a’da iki sütuna da metin yazılmıĢtır. Cöngün 
sayfa sırası yoktur. Metnin anlamından yola çıkılarak ve metin tamiri yollarından faydalanarak 

sayfa sırası belirlenmeğe çalıĢılmıĢtır. 

Cöngün dolu sayfalarının yanında kendisinin bir defter olması hasebiyle boĢ sayfaları da 
mühim bir yekûn tutmaktadır. Cöngün cildi olmamakla beraber yapraklar balmumuyla 

tutturulmuĢtur. Gerçekte kaç sayfa veya yaprak olduğu konusunda bilgimiz yok; ancak cöngün 22 

varağı yazılıdır. Cöngün herhangi bir yerinde karalama yoktur. Sadece yanlıĢ yazılan birkaç 

kelimenin üzeri hafifçe çizilmiĢ, devamına doğrusu yazılmıĢtır. 

18a’da Ümmî Sinan’ın ilâhisinin altında 1285 tarihi kayıtlıdır. Bu takvimin Hicri takvim 

olduğunu düĢünürsek 1869 milat yılı karĢımıza çıkar. 

Cöngün imlâ ve dil özellikleri 

Cönkte yer alan Ģiirler alıntı olduklarından kayda geçirildiği tarihteki dil özellikleri dikkate 

alınmamıĢ, metinlerin üretildiği tarihteki dil özellikleri aynen muhafaza edilmiĢtir. Ġstinsah yoluyla 
kaydedilen bazı metinlerdeki kelimeler yanlıĢ biçimde veya ağız özellikleri dikkate alınarak 

yazılmıĢtır. Metinler,  farklı zamanlarda yaĢamıĢ kiĢilerin Ģiirlerinden seçme olduğu için farklı dil 

özellikleri göstermektedir.  

Devrin metinlerinin dil özellikleri  

Cönkteki metinler farklı devirlerde yaĢayan Ģairlerce oluĢturulan metinlerdir. Bu Ģiirler 

cönkte belirtilen tarihle [H. 1285/ M. 1869] kıyaslandığında kayıt tarihiyle Ģiirlerin oluĢturulduğu 

devrin dil özellikleri çok farklılık sergilemektedir. Bu cönk içinde hem Eski Anadolu Türkçesi dil 
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özellikleri ve hem de Osmanlı Türkçesi dil özellikleri bir arada görülmektedir. Ġstinsah edilirken de 

devrin metinlerinin dil özellikleri aynen aktarılmıĢtır. 

Belirtme hâl eki sıfır {+ø} ek alarak gösterilebilir: 

èaölım şaşar gùnÀhım[ı] anunca (1.3) 

yolun terk-i cÀn čden olur ÀfÀtdan emìn (16.5) 

yùkùm aàır öaldıramam kendi kendim úurtaramam (28.3) 

Yönelme hâl ekinin de sıfır ekle kullanıldığı görülmektedir: 

ãular yùzùn çarpar ÷aşdan ÷aşlara (3.3) 

Bir ôrnekte de yônelme eki belirtme ekinin yerine kullanılmıştır: 

yüri leylÀ ki ben mevlÀya buldum (37.1) 

ĠĢaret sıfatı olarak kullanılan şu kelimesi Eski Anadolu Türkçesi devresinde şol Ģekliyle 

kullanılmaktaydı: 

şol daàlardan çoödur benim gùnÀhım (1.4)  

şol èÀşıö bùlbùlùð gùle (27.6) 

Onu anlamındaki anı iĢaret zamiri günümüzde artık kullanılmamaktadır.  

yama giyerdi eynine anı dilerdi (2.1) 

Bazı kelimelerdeki ses değiĢmeleri ağızlardakine benzer özellikler göstermektedir. Öğüt- fiili 

övüt- Ģeklinde de geçmektedir: 

öyüdür arpa čder taörìbini bil (2.1) 

ò > ú değiĢimi bazı metinlerde tamamlanmamıĢtır: 

yoòsa ol perde-i èiãmet òadìcetù‟l-kùbrÀya mı (13.5) 

Ġstek kipinin birinci teklik Ģahsı aynı beyit içinde bile farklı iki Ģekil barındırmaktadır: 

÷Àöatim yoö pÀdişÀhım eşigine yùz sürem (13.10) 

n‟čdeyim sul÷Àn muñammed òÀna mı yalvarayım (13.10) 

Ġstek kipinin birinci çokluk Ģahsı Eski Anadolu Türkçesi devresindeki görünümü metinde de 
geçmektedir: 

livÀéi‟l-ñamd altında duravuz (24.15) 

senùð dìdÀrını anda görevüz (24.15) 

Eski Anadolu Türkçesinde emir kipinin 2. Teklik Ģahsı olarak görülen {-gIl} eki metinlerde 

görülmüĢtür: 

bizi daòi öoparàıl anlaruñla (24.12) 

Ağızlardaki ek eksiltmeleri metinde de görülmektedir. GeniĢ zamanın olumsuzluk eki {-
mAz}’daki /z/ sesi düĢürülebilmektedir: 

baöma mısın dìdemden aúan yaşlara (3.3)  

Tañrı kelimesi ses geliĢmesi sonucu taàrı Ģeklinde de kullanılmıĢtır; ancak tañrı Ģekli de 

mevcut. ñ sesi n, g ve ŋ seslerini ihtiva ettiği için farklı mecralara da kayıĢ görülmektedir. Kelime 

kalın sıradan okunursa (n)à; ince sıradan okunursa (n)g Ģeklinde okunur. 
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÷aðrınıð1 arãlÀnı şÀhım şÀh-ı èalì nerde olur (4.1) 

Birinci tip şahıs eklerinin 1. teklik kişisi gùnùmùz Tùrkçesinde {+Im} şeklinde iken 

metinlerdeki şekli Eski Anadolu Tùrkçesindeki {+Am} şekliyle kullanılmıştır: 

mücrimem raóm eyle yüzi úaraya (6.1) 

benem ol èÀãì-i pür-cürm-i öuãÿrum kim èafv čder (9.4) 

yanmaúdan uãanmazam mevlÀm pervÀne miyem bilmem (10.1) 

günahkÀram deyü muóyì ümìdin kesme raómetden (22.5) 

giyinmişem ãoyunuram mevlÀm saña dayanuram (28.5) 

kim bağlama zamiri günümüz Türkçesinde artık kullanılmamaktadır; ancak devrin bir 

özelliği olarak metinlere de yansımıĢtır: 

ol àubÀrıð òÀkine kim baş açup yùz sùrmege (11.3) 

Bazı ifadeleri güçlendirmek için Farsça alıntılar da kullanılmıĢtır: 

ãad hezÀr2 laènet olsun ol yezìdin cÀnına (14.7) 

Eski Anadolu Türkçesinde gerçekleĢen d>z değiĢmesi metinde henüz gerçekleĢmemiĢtir: 

ñıdmetlerin öıl öabÿl (15.4) 

o sulùÀnuñ óidmetinde olalum (33.1) 

 

Metnin bazı ifadelerinde b>p değişmesi gerçekleşmemiştir: 

nefsini úaynaù bişir (15.10) 

Sükker kelimesi henüz şeker halini almamıştır: 

úaràa yemez sükkeri (15.12) 

Bazı Türkçe kelimeler Eski Anadolu Türkçesi devresinde yazıldıkları Ģekliyle istinsah 

edilmiĢ, istinsah tarihinde dilin kullanılıĢ Ģekli dikkate alınmamıĢtır.  

{+lAyIn} eki gibi anlamında aynı şekliyle istinsah edilmiştir. 

manãÿrleyin olursın (15.13) 

özge kelimesi başka anlamında aynı şekliyle istinsah edilmiştir: 

ondan özge hüneri (15.19) 

bizim semt-i óaúìúatde bir özge rÀhımız vardır (22.3) 

Günümüz Türkçesinde kullanılmayıp o devirde kullanılan ettirgenlik eki {-gUr} metinde de 

kullanılmıştır: 

óabìbine črgùr beni fedÀ öılam cÀn u teni (21.1) 

metinde à>v değişiminin gerçekleşmediği ôrneklere rastlanmıştır: 

úulaàuzlar bizi óaúúa úomaz rÀh-ı êalÀlete (22.1) 

Alıntı kelimelerin Türkçeleştirilmesi 

Cönkte yer alan metinlerin bir kısmında Osmanlı Türkçesi imla kaideleri gözetilmemiĢtir. 

Ġmlâ kaidelerinin henüz belirlenmediği, bazı farklı imlâ kullanıĢlarının görüldüğü Eski Anadolu 

Türkçesi devresinde alıntı kelimeler TürkçeleĢtirilmek istenmiĢtir. Meselâ şÀú, abtal, óaú, úÿrbÀn, 

mÿèazzez, mücrìme, dÀòìl, gìryÀn, dÀyimÀ, mevlÿd gibi kelimeler ağızların da etkisiyle konuĢma 

                                                
1  Metinde taàrı. 
2  ãad hezÀr: yüz bin 



[H.] 1285 Tarihli Bir Cönk ve Dil Özellikleri                                                                        891 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/4 Fall 2011 

diline yaklaĢtırılmıĢ, asıl imlâları göz önünde tutulmaksızın vokaller gösterilmek istenmiĢ olan 

alıntı kelimelerdendir. 

Alıntı kelimelerdeki ikili sesler tek sese indirilebilmektedir: 

mìzÀndan öalöınca ola èaölım şaöö (1.5) 

Mısradaki şaöö kelimesi Ģın, elif ve kaf ile [şÀö] yazılmıĢtır. Buradan da bu kelimenin 

TürkçeleĢtirilmek istendiği anlaĢılmaktadır. 

Alıntı kelimelerdeki bazı sesler vav harfiyle ünlü olarak gösterilmek istenmiĢtir. úurbÀn 

kelimesinde /u/ ses birimi vavlı şekliyle /ÿ/ biçiminde gôsterilmiştir. 

ol ebÿ bekir èömer èoåmÀn èalìye úurbÀn3 olayım (16.1) 

Arapça ve Farsça terkiplerin yazılışları 

Eski Anadolu Türkçesi devresine ait metinlerde Arapça ve Farsça terkiplerin yazılıĢlarında 

da bir serbestlik hâkimdir. Terkiplerin yanında bağlama öbeklerinin imlâsında ve bağlacını 

kullanmak yerine bir Farsça terkip Ģekli tercih edilmiĢtir. Meselâ cinn-i benì Àdem ve merve-i ãafÀ 
terkip görünümlü bağlama öbeklerindendir. 

Farsça terkibin birinci kelimesinin sonuna okunma kolaylığı sağlamak maksadıyla esre 
konarak tamlama yapılmaktadır.  

ñaööı õikr čdelim derÿn-ı dilden (1.6) 

Bazı Farsça terkiplerin birinci kelimesinde hareke yerine ye harfi de kullanılmıştır: 

dil-i teşnem mey-i vaãlıðla öandır yÀ rasÿlallÀh (7.1) 

Yuvarlaklaşma ve düzleşme  

YuvarlaklaĢma ve düzleĢme Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi aksettirilmiĢtir. Bu 

türden metinlerin yanında Osmanlı Türkçesinin klasik imlâ ve Ģekil örnekleri de mevcuttur. 

Kelimede yuvarlaklaşma 

redd čdùp bizi úapuñdan čtme sul÷anım melÿl (11.4) 

nÿó oldum ùÿfÀn içün (34.3) 

çoö çalışdım dìn içün (34.3) 

úamunuñ ma÷labı birdùr yÀ niçün baèø[ı] kÀfirdùr (38.8) 

Ekte yuvarlaklaşma 

yetmiş iki millet úalúup öarışan (1.2) 

üçünci úabirden úalúduàum zamÀn (1.2) 

èÀlìşÀn getürürken ãaóÀbeler (2.1) 

óaøret-i ñaööıð ñabìbi sevgüli bir dÀnesi (5.1) 

Kelimede düzleşme 

óaú oöıdı mièrÀca (34.6) 

yüri leylÀ ki ben mevlÀya buldum (37.1) 

                                                
3  Metinde úÿrbÀn. 
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Ekte düzleşme 

dördünci ãırÀ÷ı gôrdùgùm zamÀn (1.3) 

yedinci yÿnusuñ öoröusı andan (1.6) 

cevÀbında buyurdılar (2.1) 

dïstlıàuna òalö čdùp öıldı mùkerrem ñaøretið (8.7) 

öurtılup emmÀreden (15.1) 

Tasavvuf dili 

Antolojik bir hüviyet arz eden bu cönkte kullanılan dil umumiyetle sadedir. Tasavvuf diline 

vâkıf olan bir okuyucu metinleri anlamakta güçlük çekmez. 

KuĢların ötmesi onların mürĢitlerinden aldıkları vird, yani ders gibi düĢünülmüĢtür: 

vird včrilmişdi gôkyùzùnde öuşlara (3.3)  

Tasavvuf kültürünün önemli ifade biçimleri aslî Ģekilleriyle bu metinde de çokça 

kullanılmıĢtır: 

şÀh-ı taòt-ı úÀba úavsayn4 sensin ey maóbÿb-ı ñaöö (8.3) 

öıldı av adnÀ5 ile mùmtÀz rabbi‟l-èÀlemìn (8.3) 

şÀnına levlÀke levlÀk6 çùn dčnildi yÀ ñabìb (11.5) 

Arkaik kelimeler  

Arkaik kelimeler bu cönkte belli bir yekün etmektedir. Bu kelimeler, Eski Anadolu 

Türkçesinde yaygın olup Osmanlı Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde kullanılmayan kelimelerdir. 

Cehennem anlamındaki tamu kelimesi arkaik olmuĢ bir kelimedir.  

cennet zey[i]n olmuş ùamu ÷u÷uşan (1.2) 

Sırt anlamındaki eyin kelimesi günümüzde halk ağzında kalmıĢ bir kelimedir.  

yama giyerdi eynine anı dilerdi (2.1) 

Zamanla Türkçede yer etmiĢ olan “daha aşağı, daha değersiz; tam olmayan, eksik” 

anlamındaki kemter kelimesi metinlerde geçmiĢtir:  

gel şefÀèat eyle <bu> kemter öulına (23.1) 

Cöngün içindeki metinler ve şairler 

Cönkte 37 metin vardır. Bu metinlerden 23 tanesi ilâhi, 11 tanesi kaside, 2 tanesi gazel ve 1 

tanesi de dua metnidir. Cönkte yer alan Ģiirlerin bir kısmında mahlas bulunurken mahlas 

bulunmayan Ģiirler de vardır. ġiirlerin büyük kısmı âyinlerde söylenen ilahilerden seçilmiĢtir. 

Bu cönkte adları veya mahlasları yer alan Ģairler ve Ģiir sayıları Ģöyledir: 

                                                
4  úÀba úavsayn: iki yay kadar. Allâh, Kur‟Àn, 53. Necm 9. “İki yay kadar yahut daha yakın oldu.” 
5  av adnÀ: yahut daha yakın.  Allâh, Kur‟Àn, 53. Necm 9. “İki yay kadar yahut daha yakın oldu.” 
6  Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet, Ġstanbul 1991, s.290: Aclûnî, II, 164’te geçen, “Ya 

Muhammed sen olmasaydın sen, felekleri yaratmazdım ben.” Anlamına gelen kudsî hadis. 
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Yunus Emre [1240/1-1320/1] 5 adet: 1a-1b, 20a
2st

, 21a, 21b
1st

, 22a
1st

; Pir Sultan Abdal [1502 

– 1576] 1 adet: 2b-3a; Hasan Sezâî [1669-1738] 2 adet: 4a, 5a; [Mehmet] Nasûhî [Üsküdarî] [1648-
1717] 1 adet: 4b; Fahrî [Ahmed Efendi] [? - 1799] 1 adet: 6a; Abdü’l-ehad Nûrî [1594 – 1650/1] 2 

adet: 7b, 19b; ġeyh Hâfız Ebû’l-Vefâ [? - 1491] 1 adet: 7b-8a-8b; Keçecizâde Ġzzet Molla [1785-

1829] 1 adet: 8b-9a; Kethüdazade Ârif Efendi [1777-1849] 1 adet: 10b-11a; Kaygusuz Abdal 
[1341-1444] 1 adet: 11b-12a; Münîre Hanım [1825-1903] 6 adet: 12b, 12b-13a, 13a, 13b, 13b, 14a; 

Mehmet Muhyiddîn Efendi [? – 1611] 1 adet: 14a-14b; [Nalçacı ġeyh] Halîl [Efendi] [? - 1671] 1 

adet: 17b; Ümmî Sinan [? –1568] 1 adet: 18a; Niyazî-i Mısrî [1618-1693] 2 adet: 20a
1st

, 21b
2st

; 
[Aziz Mahmud] Hüdâyî [1541-1628] 1 adet: 22a. 

Cönkte kime ait olduklarına dair kayıt olmayan; ancak sahipleri bilinen Ģiirlerin Ģairleri ve 

adetleri de Ģöyledir: 

Pir Sultan Abdal 2 adet: 3b-4a, 20b; Tahir 1 adet: 6b-7a; Yunus Emre 1 adet: 14b. 

Kime ait olduklarına dair cönkte kaydı geçmeyen ve sahipleri bilinmeyen Ģiir ve dua 

metinleri de Ģöyledir: 

Ġlahi 3 adet: 1b-2a-2b, 18b, 19a; kaside 1 adet: 9b-10a; dua 1 adet: 15a-15b-16a-16b-17a. 

Cönkte adları geçen Ģairlerin ölüm tarihine göre kronolojik sırası Ģöyledir: 

Yunus Emre [1240/1-1320/1] 

Kaygusuz Abdal [1341-1444] 

ġeyh Hâfız Ebû’l-VefÀ  [? - 1491] 

Ümmî Sinan [? –1568] 

Pir Sultan Abdal [1502 – 1576] 

Mehmet Muhyiddîn Efendi [? – 1611] 

[Aziz Mahmud] Hüdâyî [1541-1628] 

Abdü’l-ehad Nûrî [1594 – 1650/1] 

Nalçacı ġeyh Halîl [Efendi] [? - 1671] 

Niyazî-i Mısrî [1618-1693] 

Mehmet Nasûhî Üsküdarî [1648-1718] 

Hasan Sezâî [1669-1738] 

Fahrî [Ahmed Efendi] [? - 1799] 

Keçecizâde Ġzzet Molla [1785-1829] 

Kethüdazade Ârif Efendi [1777-1849] 

Münîre Hanım [1825-1903]
7
 

 

 

                                                
7  Serhan ALKAN İSPİRLİ, Osmanlı Kadınının Şiiri, Turkish Studies, Volume 2/4 Fall 2007, s. 451. 

http://www.turkishstudies.net/sayilar/sayi6/30alkanispirliserhan.pdf, 11.09.2011, 23.00 

http://www.turkishstudies.net/sayilar/sayi6/30alkanispirliserhan.pdf
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Cöngün tam metni 

1. [[11
aa]] úaãìde  

bismillÀhi ‟r-rañmÀni ‟r-raóìm 

6+5 

 

1 ey yÀrenler yedi yerde úorúum var 

evvelÀ birisi öldügüm zamÀn 

ikinci öoröduàum öabir èaõÀbı 

suéÀl melekleri geldigi zamÀn 

 

2 yetmiş iki millet öalöup öarışan 

cennet zey[i]n olmuş ÷amu ÷u÷uşan 

ñaööı olan bir<i> birine yapışan 

üçünci úabirden úalúduàum zamÀn 

 

3 öabirden öalkınca ÷ururuz anca 

èaölım şaşar gùnÀhım[ı] anunca 

öılıçdan keskindir hem öıldan ince  

dôrdùnci ãırÀ÷ı gôrdùgùm zamÀn 

 

4 şol daàlardan çoödur benim gùnÀhım 

senden àayrı yoödur benim allÀhım 

<yetiş> yÀ muñammed budur benim penÀhım 

beşinci mìzÀna úonduàum zamÀn 

 

5 mìzÀndan öalöınca ola èaölım şaöö8 

[[11bb]] iki sancaö dikilmiş birisi aö 

èÀãì öullarını sùr deyince ñaöö 

altıncı ùmmetið bildigi zamÀn 

 

6 ñaööı õikr čdelim derÿn-ı dilden 

ilÀhì ayırma ìmÀnı tenden 

yedinci yÿnusuñ9 öoröusı andan 

berÀtı eline aldıàı zamÀn 

 

2. ilÀhì 

 

1 cehizi fÀ÷ıma öızın rasÿlallÀh10 

                                                
8  Metinde şÀö. 
9  Yunus Emre [1240-1321] 
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èÀlìşÀn getùrùrken ãañÀbeler 

ebÿbekr èômer èoåmÀn ebÿbekr aàladı 

dčdi nedir bu yÀ rasÿlallÀh 

cevÀbında buyurdılar 

fenÀda bu da çoú 

ey yÀrenler cehizini ãorar iseñ 

biri yaãtıö biri tesbìñ 

biri çanaú biri desti birisi 

el degirmeni mübÀrek ãÿfì  

[[22aa]]  üstünde var idi on iki  

yama giyerdi eynine anı dilerdi 

ùmmeti amÀn fÀ÷ıma ñÀlini diðle eliyle 

öyüdür11 arpa čder taörìbini bil 

úalb-i dili dÀéim oúur úuréÀn 

bu devlet çoú mudur ana kimiñ 

öızı durup yince ayaàıyla başıð 

ãalar gôzùnden yaş aöar her Àn 

gôzùm nÿrı ñasan ile ñùseyn 

idiler eşhed mùbÀrek gômlegið 

öana bulaşdırdı yezìd-i laèèÀn 

eline gômlegið ala ñaööıð dìvÀnına vara 

nisÀlara şefìè ola öurulunca 

ulu dìvÀn babamıð ùmmeti 

içùn dilerem anların ãuçun 

óasan óüseyn óürmeti-yçùn baàışla  

[[22bb]] anlarıð cemèan ãırÀ÷ kôprùsini 

geçùr ñayÀt ırmaàından içùr 

maúÀm-ı cennete gôçùr deyù 

yalvara çoú ey cÀn 

 

 

3. ilÀhì 

6+5 

 

1 ãabÀñıð señerinde cùnbùşe geldi 

daàlar yÀ muñammed èalì çaàırır hÿ 

bülbü[l]üñ nÀlesi baàrımı deldi  

daàlar yÀ muñammed èalì çaàırır hÿ 

                                                                                                                                              
10  Bu metin nesir havasında yazılmış; ancak içindeki bazı kelimelerin kafiyeli olmasından dolayı metnin 

bozulmuş bir manzume olduğu anlaşılmaktadır. 
11  öyüdür: Bu kelime bazı şekillerde ğ ile bazı yerlerde ise v ile yazılır. Burada ise y ile yazılmıştır, ôğùdùr 

anlamındadır. 
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2 gördüm çarò-ı felek semÀ dônùyor 

yùregime bir ot dùşdi yanıyor 

kÀmil mùrìde mùrşidinden öanıyor 

öanar yÀ muñammed èalì çaàırır hÿ 

daàlar yÀ muñammed şÀhı çaàırır hÿ 

 

3 vird včrilmişdi gôkyùzùnde öuşlara 

[[33aa]]  baöma mısın dìdemden aöan yaşlara 

ãular yùzùn çarpar ÷aşdan ÷aşlara 

aöar yÀ muñammed èalì çaàırır hÿ 

÷aàlar yÀ muñammed şÀhı çaàırır hÿ 

 

4 abdal pir sul÷Ànıð12 çoödur èÀşıöı  

èÀşıö olanların yanar èışıöı 

imÀm ñasan şÀh ñùseyin beşigi 

ãallar yÀ muóammed èalì çaàırır hÿ 

 

4. ilÀhì 

6+513 

 

1 gùzel èÀşıö saða bir suéÀlim var 

öudret bahÀrınıð gùli bÀàı nerde olur 

÷aðrınıð14 arãlÀnı şÀhım şÀh-ı èalì nerde olur 

óÀhirde bÀ÷ında bir gùzel cÀnsıð  

÷aðrınıð15 arãlÀnı şÀhım şÀh-ı èalì nerde olur 

 

2 [[33bb]] bu dùnyÀnıð varıð yoàıð batırıð 

gùvercið vatanına girùp oturuð 

zemherìde àonca güller bitiriñ 

zemherìde biteð gùlùð dalı da nerde olur 

÷aðrınıð16 arãlÀnı şÀhım şÀh-ı èalì nerde olur  

 

3 yedisi sırdır a şÀhım èayÀndır beşi 

tedbìrde bozulmuş şÀhım taödìrið işi 

ùç yùz altmış altı ãularıð başı 

çaylayup aúan ãuyuñ güli de nerde olur  

                                                
12  Pir Sultan Abdal [1502 – 1576]. 
13  Metin 6+5 hece ôlçùsù yazılmış; ancak aralarda metne ilaveler de mevcut. 
14  Metinde taàrı, ancak taðrı şekli de mevcut. ð sesi n, g ve ŋ seslerini ihtiva ettiği için farklı mecralara da kayış 

gôrùlmektedir. Kelime kalın sıradan okunursa (n)à; ince sıradan okunursa (n)g şeklinde okunur. 
15  Metinde taàrı. 
16  Metinde taàrı. 
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4 bize sul÷Ànım17 hÿ der üçler yediler 

erenler öılıcıð şÀhım yol öodular 

òaber včrsin mùderrisler öaêílar 

taðrınıð arãlÀnı şÀhım şÀh-ı èalì nerde olur 

 

5. 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1. [[44aa]]  óaøret-i ñaööıð ñabìbi sevgùli bir dÀnesi 

oldıàı-y-çùn oldı èÀlem ñùsnùnùð dìvÀnesi 

õÀt-ı pÀkindir sebeb bu èÀlemið ìcÀdına 

olmasa teşrìfið olmazdı cihÀn kÀşÀnesi 

 

2 yÀ rasÿlallÀh viãÀlið bezmine şÀyeste öıl 

tÀ gôðùl olsun şarÀb-ı èaşöınıð mestÀnesi 

genc-i èaşöıð mañzeni olmış sezÀéì18 àÀra 

hìç èimÀret istemez bu göñlümüñ vìrÀnesi 

 

6. 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  – 

 

1 [[44bb]] eyleyen èuşşÀöı şeydÀ dÀimÀ 

ùalèatuñdur yÀ rasÿlallÀh senüñ19 

 

merñamet öıl ben àarìb ÀvÀreye 

mücrimem raóm eyle yüzi úaraya 

şeföat čtmek bì-kes ü bì-çÀreye20 

èÀdetüñdür yÀ rasÿlallÀh senüñ21 

                                                
17  Pir Sultan Abdal [1502 – 1576]. 
18  Hasan Sezâî [1669-1738]. 
19  Mehmet Halit Bayrı, İstanbul Folkloru, Tùrkiye Yayınevi, İstanbul 1947, s. 156-157‟den bu dôrtlùkteki iki 

noksan mısra: 

  derdi ile Àh čtdùren subñ u mesÀ 

  óasretindür yÀ rasÿlullah senin 
20  Metinde bì-kes-i bì-çÀreye. 
21  Nasuhi Mehmed [Öl. 15 Ağustos 1717], Gazeliyât, 06 Mil Yz FB 311/2, Milli Kùtùphane, Ankara, s. 12‟de 

aşağıdaki dôrtlùkler de yer alır: 

  rÿz u şeb kÀrum benùm efàÀn čden 

  nÀr-ı ñasretle dilùm sÿzÀn čden 

  dem be-dem bu gôzlerùm giryÀn čden 

  firúatüñdür yÀ rasÿlallÀh senüñ 

   

  aãfiyÀnuñ gördügi luùf-ı òudÀ 
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2 ey şefìèu‟l-müõnibìn nÿr-ı añad 

bir àarìbüñdir naãÿóì22 öıl meded  

bÀb-ı lu÷fuðdan kerem öıl čtme red 

ümmetüñdür yÀ rasÿlallÀh senüñ 

 

7.  

.  -  -  -  /  .  -  -  -  /  .  -  -  -  /  .  -  -  -  / 

 

1 [[55aa]]  derÿnum Àteş-i èaşöıðla yansun yÀ rasÿlallÀh 

dil-i teşnem mey-i vaãlıðla öandır yÀ rasÿlallÀh 

 

2 içenler cÀm-ı èaşöıð Àb-ı ñıøra iltifÀt čtmez 

senið èaşöıð ñayÀt-ı cÀvidÀndır yÀ rasÿlallÀh23 

 

3 sezÀyì24 derdmendiñ25 bÀb-ı lu÷fuð ilticÀ eyler 

bilùr kim dergehið dÀru‟l-emÀndır yÀ rasÿlallÀh 

 

8. [[55
bbØØ]] [[66

aa]] úaãìde 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1 ser-firÀz-ı enbiyÀ v‟ey mùsteşÀr-ı kibriyÀ 

pertev-i nÿr-ı nùbùvvet şÀh-ı òatmù‟l-mürselìn 

 

2 bülbül-i bÀà-ı risÀlet faòr-i ser-tÀc-ı rusùl <nùbùvvet> 

añmed ù mañmÿd muñammed ãÀdiöu‟l-vaèdu‟l-emìn 

 

3 şÀh-ı taòt-ı úÀba úavsayn26 sensin ey maóbÿb-ı ñaöö 

öıldı av adnÀ27 ile mùmtÀz rabbi‟l-èÀlemìn 

 

                                                                                                                                              
  evliyÀnuñ sürdügi õevú-ı ãafÀ 

  enbiyÀnuð bulduàı rifèat-i şehÀ 

  devbletüñdür yÀ rasÿlallÀh senüñ 
22  Mehmet Nasûhî Üsküdarî [1648-1717]. 
23  Şiirin aslında buraya alınmamış iki beyit daha vardır: 

 firÀöıð Àteşi baàrım yakıp eşkim revÀn čtdi 

 dÿ çeşm-i intióÀrım dolu öandır yÀ rasÿlullÀh 

 sen ol şems-i ñaöìöatsın èÀlem cùmle õerrÀtın  

 vücÿduñ bÀèiå-i kevn ù mekÀndır yÀ rasÿlullÀh 
24  Hasan Sezâî [1669-1738]. 
25  Metinde derd-i mendiñ. 
26  úÀba úavsayn: iki yay kadar. 
27  av adnÀ: yahut daha yakın. 
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4 var mı gelmiş kÀéinÀta sen gibi eşref nebì 

böyle cÀh-ı rifèate nÀéil olan şÀh-ı gùzìn  

 

5 õÀt-ı pÀkið gibi yoödur nezd-i óaúda sevgili 

iótitÀm-ı enbiyÀsın ey rasÿl-i pÀk-i dìn 

 

6 čtmeseydin gerçi teşrìf bu cihÀn mùlkine kim 

òalö olunmazdı bu èÀlem bu semÀvÀt u zemìn 

 

7 dïstlıàuna òalö čdùp öıldı mùkerrem ñaøretið 

kÀéinÀta čtdi irsÀl raómatan li‟l-èÀlamìn28 

 

8 isterem rÿz-ı cezÀda dest-gìr ol faòrìye29 

èarãa-i mañşerde sensin çùn şefìèu‟l-müõnibìn  

 

9. [6
b] ilÀhì 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1 ey meh-i burc-ı şeref ma÷laè-ı feyø-i ebedì 

èÀrıø-ı enverìnüñ Àyìne-i nÿr-ı ãamedi 

yoödur iñsÀnınıð ey kÀn-ı mùrùvvet èadedi 

sensin èÀãì vü zelìlüñ sened-i muètemedi 

 

úoma yüz üzre bu üftÀdene eyle mededi 

gerçi sen čtmez iseð bize kim eyler mededi 

meded ey úÀfile-sÀlÀr-ı rusùl òuõ bi-yedì 

 

2 ñaöö rasÿl oldı Àyine čtdi delÀlet öuréÀn 

eyledi medóini ol óaøret-i rabb-i yezdÀn 

kimden ùmìd čdeyim derdime àayrı dermÀn 

sen čdersið yine mùcrimlere èafv u iñsÀn 

 

úoma yüz üzre bu üftÀdene eyle mededi 

gerçi sen čtmez iseð bize kim eyler mededi 

meded ey úÀfile-sÀlÀr-ı rusül òuõ bi-yedì 

 

3 oldı òurşìd-i cihÀn tÀb-ı ruòuð meéòaõ-i nÿr 

èÀlemi sensin čden lu÷f-ı kereminle mesrÿr 

[7a] ne úadar var ise bu bende-i õÀrıðda öuãÿr 

                                                
28  raómatan li‟l-èÀlamìn: âlemlere rahmet. 
29  Fahrî [Ahmed Efendi] [? - 1799]. 
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dergeh-i èÀ÷ıfetiðden öuluðı eyleme dÿr 

 

úoma yüz üzre bu üftÀdene eyle mededi 

gerçi sen čtmez iseð bize kim eyler mededi 

meded ey úÀfile-sÀlÀr-ı rusùl òuõ bi-yedì 

 

4 benem ol èÀãì-i pür-cürm-i öuãÿrum kim èafv čder 

čtdi her sÀèatim èiãyÀn u òa÷À ile gùõÀr 

sen öabÿl čtmez iseð bize rañmet kim čder 

kerem-i lu÷fıðı öıl rÿz-ı cezÀda yÀver 

 

úoma yüz üzre bu üftÀdene eyle mededi 

gerçi sen čtmez iseð bize kim eyler mededi 

meded ey úÀfile-sÀlÀr-ı rusùl òuõ bi-yedì 

 

tammat 

 

10. [7
b] ilÀhì 

7+7 

 

1 yanmaúdan uãanmazam mevlÀm pervÀne miyem bilmem 

hìç ãonunı ãaymazam mevlÀm dìvÀne miyem bilmem 

 

2 her şÀm u señer zÀrım gÿş eylemez ol yÀrım 

kùsmùş30 baða òùnkÀrım mevlÀm bì-gÀne miyem bilmem 

 

3 dìl òÀnı31 òarÀb oldı yıöıldı yere32 tùrÀb oldı 

her cÀnibi bÀb oldı mevlÀm vìrÀne miyem bilmem 

 

4 öalbimde ocaàım var bu sìnede dÀàım var 

Àteşde duraàım var mevlÀm hep yana mıyam bilmem 

 

5 nÿrì33 dem-i dehşetde bañr-i àam-ı firöatde 

èÀlem buna òayretde mevlÀm dürdÀne miyem bilmem34 

 

 

                                                
30  Abdülehad Nûri, Divan-ı Nuri, Edirne Selimiye Yazma Eser Kùtùphanesi, 22 Sel 914, s.36‟da baúmaz.  
31  age, s.36‟da òÀne 
32  age, s.36‟da bu kelime mevcut değil, zaten vezne gôre fazlalıktır. 
33  Abdù‟l-ehad Nÿrì [1594 – 1651]. 
34  age, s.36‟da bu beyit şôyledir: 

 bulub dem-i eşyÀòı gùl včre mi dil şÀòı 

 bu dùnyÀda ben daòı uãlana mıyam bilmem 
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11. ilÀhì 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1 mefòar-i cùmle cihÀnsın ey şefÀèat maèdeni 

mekkede doàduð medìne içre öıldıð meskeni 

vuãlatıðla biz faöìri eyle mesrÿr yÀ àanì 

dùşdi gôðlùm yÀ muñammed cÀnım Àrøÿlar seni 

 

2 [8a] cÀnib-i ñaödan rasÿlsùð sen beşÀret čtmege 

èörf-i kùfri öa÷è ile dìni èimÀret čtmege 

ravøa-i pür-nÿrını bir kez ziyÀret čtmege 

dùşdi gôðlùm yÀ muñammed cÀnım Àrøÿlar seni 

 

3 mÀéil oldum òÿb cemÀlið çùn dùşùmde gôrmege 

rùéyetiðle cùmle maöãÿd u merÀma črmege 

ol àubÀrıð òÀkine kim baş açup yùz sùrmege 

dùşdi gôðlùm yÀ muñammed cÀnım Àrøÿlar seni 

 

4 cürm-i èiãyÀn ile geldik şÀnına dùşen öabÿl 

bir şefÀèatdir recÀmız ñaøretinden yÀ rasÿl 

redd čdùp bizi öapuðdan čtme sul÷anım melÿl 

 dùşdi gôðlùm yÀ muñammed cÀnım Àrøÿlar seni 

 

5 şÀnına levlÀke levlÀk çùn dčnildi yÀ ñabìb 

fì‟l-óaúìúat medñe lÀyıö hem degildir bu àarìb 

red čtme derdime dermÀn sendendir ÷abìb 

dùşdi gôðlùm yÀ muñammed cÀnım Àrøÿlar seni  

 

6 [8b] enbiyÀlar serverisiñ yÀ muóammed muãùafÀ 

nÿr-ı vechið pertevi hem èÀleme včrdi øiyÀ 

ÀsitÀnıðda öuluðdur şeyò imÀm ñÀfıó vefÀ35 

dùşdi gôðlùm yÀ muñammed cÀnım Àrøÿlar seni 

 

12. úaãìde-i èizzet mollÀ36 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1 naöş-ı dil levn-i èalevle úalb-i sÿzÀnsın èalì 

çaàırır rÿy-ı sirişkim çeşm-i giryÀnım èalì 

                                                
35  Şeyh ÓÀfıó Ebø‟l-VefÀ  [? - 1491]. 
36  Keçecizâde İzzet Molla [1785-1829]. 
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gel yetiş imdÀdıma ey şÀh-ı merdÀnım èalì 

 

dÿzaò-ı firöatde öoyma yandım ìmÀnım èalì 

kevåerin sÀöìsisin öandır beni cÀnım èalì 

 

2 ehl-i beytið èaşöına sôndùr bu nÀr-ı ñasreti 

teşne-gÀn senden ùmìd eyler şarÀb-ı vuãlatı 

gelmesün aóvÀlime ceddiñ muóammed ümmeti 

 

dÿzaò-ı firöatde öoyma yandım ìmÀnım èalì 

kevåerin sÀöìsisin öandır beni cÀnım èalì 

 

3 [9a] laèl-i lebinden cereyÀn eyledi mÀéu‟l-óayÀt 

çeşme-i Àb-ı ñayÀtı bulsam čtmem iltifÀt 

bu dil-i sÿzÀnıma senden olur ancak necÀt 

 

dÿzaò-ı firöatde öoyma yandım ìmÀnım èalì 

kevåerin sÀöìsisin öandır beni cÀnım èalì 

 

4 nÿr-ı çeşmi fÀ÷ıma maòdÿmı aèóam èaşöına 

şÀh-ı taòt-ı kerbelÀ sıb÷-ı mùkerrem èaşöına 

mest-i ãahbÀ-yı şehÀdetden aöan dem èaşöına 

 

dÿzaò-ı firöatde öoyma yandım ìmÀnım èalì 

kevåerin sÀöìsisin öandır beni cÀnım èalì  

 

13. [9
b] úaãìde 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1 bunca èiãyÀn-ile ben sùbñÀna mı yalvarayım 

mùcrimem èÀãì öulam sul÷Àna mı yalvarayım 

 

2 yoòsa ol şehrù‟l-medìne cennetù‟l-meévÀya mı 

ravøa-i pÀk-i şefÀèat-kÀna mı yalvarayım 

 

3 èumre-i ùavÀf úudÿm-i zemzem merve vü ãafÀ 

vaúfe-i aèlÀ cebel-i èarafÀta mı yalvarayım 

 

4 yer yùzùnde cùmleden eşref maöÀm-ı muñterem 

kaèbe-i beytù‟l-ñarÀm eyvÀna mı yalvarayım 

 

5 yoòsa ol perde-i èiãmet òadìcetù‟l-kùbrÀya mı 
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óaøret-i binti‟r-rasÿl fÀ÷ımatu‟z-zehrÀya mı yalvarayım 

 

 

6 Àl-i evlÀd-ı muñammed cùmle aãñÀb-ı gùzìn 

óaøret-i ebÿ bekir èômer èoåmÀna mı yalvarayım 

 

7 hem èaliyye‟l-murtaøÀ ol ibn-i èamm-i muãùafÀ 

óaydar-ı kerrÀr olan arslÀna mı yalvarayım 

 

8 [10a] òamza vü èabbÀs zübeyr-i èammì-i rasÿl-i muóterem 

ol-muèazzez ol mùkerrem şÀhÀna mı yalvarayım 

 

9 òÀzin-i cennet emìn-i vaóy-i rabbi‟l-èÀlemìn 

óaøret-i cibrìl olan rıêvÀna mı yalvarayım 

 

10 ÷Àöatim yoö pÀdişÀhım eşigine yùz sùrem 

n‟čdeyim sul÷Àn muñammed òÀna mı yalvarayım 

 

tammat 

 

14. [10b] mersiyye-i Àl-i èabÀ imÀm óasan ve imÀm óüseyn 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1 öurratu‟l-èayn-ı ñabìb-i kibriyÀsın yÀ ñùseyn 

nÿr-ı çeşm-i şÀh-ı merdÀn murtaøÀsın yÀ ñùseyn 

 

2 hem ciger-pÀre-i zehrÀ fÀ÷ıma òayru‟n-nisÀ 

ehl-i beyt-i müctebÀ Àl-i èabÀsın yÀ ñùseyn 

 

3 òalöÀ vù òalöÀ mùåennÀsın rasÿlallÀh sen 

nÀzenìn-i enbiyÀ vù etöıyÀsın yÀ ñùseyn 

 

4 seyyidù‟ş-şebÀb-ı ehlù‟l-cennet dčndi şÀnıða 

pìşvÀ-yı etöıyÀ vù aãfiyÀsın yÀ ñùseyn 

 

5 biêaèat minnì37 dčnildi vÀlideyn ñaööında çùn 

cedd-i õÀt-ı pÀdişÀh-ı evliyÀsın yÀ ñùseyn 

 

6 vÀlideyn ñakkında dčnildi lÀ fatÀ illÀ èalì38 

                                                
37  biêÀèat minnì: benden bir parça. 
38  lÀ fatÀ illÀ èalì: Ali‟den başka yiğit yoktur. 
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maôhar-ı sırr-ı etemm-i lÀ fatÀsın yÀ ñùseyn 

 

7 ãad hezÀr laènet olsun ol yezìdin cÀnına 

nčce öaãd čder saða nÿr-ı òudÀsın yÀ ñùseyn 

 

8 laènet olsun Àline aãñÀbına aèvÀnına  

gôrmediler mi seni èaynu‟l-verÀsın yÀ ñùseyn 

 

9 saða gùllen ÷oöunan ùmìd čder mi maàfiret  

àonca-i gùlşen-sarÀy-ı muã÷afÀsın yÀ ñùseyn 

 

10 [11a] ehl-i mañşer dest-i óaydardan içerken kevåeri 

sen ãuãuzluöla şehìd-i kerbelÀsın yÀ ñùseyn 

 

11 öıl şefÀèat èÀrife39 ceddùð muñammed èaşöına 

èarãa-i mañşerde maöbÿlu‟r-recÀsın yÀ ñùseyn 

 

tammat tammat 1 

 

15. [11b] úayàusuz sulùÀn40 

4+3 

 

1 allÀh allÀh yaradan  

günde yüz biñ curèadan 

yÀr ile yÀr ola gör  

aàyÀr çıösun aradan 

 

2 dervìş ñaööa včr gôðùl  

pek ãaöın aàyÀreden 

nefsini öıl mùslùmÀn  

öurtılup emmÀreden 

 

3 lÀf-ı gùõÀr ehline  

÷utma öulaàıð ãaöın  

maèrifet ehlini bul  

geç bu aàı öaradan 

 

4 ñıdmetlerin öıl öabÿl  

anlara eyle duòÿl  

ãırlarına mañrem ol  

                                                
39  Kethüdazade Ârif Efendi [1777-1849]. 
40  Kaygusuz Abdal [1341-1444]. 
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gizli ve ÀşkÀreden 

 

5 sende olan senligi  

gidere gör benligi  

her kemÀli ñaööa včr  

kendin çıöar aradan 

 

6 bekle vañdet gÿşesin 

ki ãaöın uçurursın  

úandili minÀreden 

 

7 včrme gôðùl cihÀna  

aldanup ey dìvÀne 

àaflet ile göçersin  

duymazsın esrÀreden 

 

8 müémin olan seçilür  

gùller gibi açılur  

èaşö gùlistÀnını gôr  

ãaöın gôzin ñÀreden 

 

9 nefsini bil èÀrif ol  

tÀ bulasın ñaööa yol 

maórem-i esrÀr alup  

seyr eyle kenÀreden  

 

10 [12a] nefsini öayna÷ bişir  

gôðlùni ñaööa dùşùr 

gôðlùni ñaööa dùşùr 

nÀ÷ıöda olan kişi  

faröı eşcÀreden 

 

11 cahil ü nÀ-dÀna baú  

adını ñayvÀna ÷aö 

óÀhir iken bÀ÷ını  

o imiş inkÀr čden 

 

12 úaràa yemez sükkeri  

ùÿùì ola gör yüri 

münker olan ne bilür  

ebyÀø-ı eşèÀreden 

 

13 ÷ıfl-ı yemm dem-be-dem  
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tanbÿra ùanbÿr söyleme 

manãÿrleyin olursın  

bilmezsin müdÀrÀdan41 

 

14 fìl yùkin öarıncaya  

yükletme çekebilmez 

 

laèl-i gevher öıymetin  

um seng-i óÀreden 

 

15 sen ÀsÀnı ararsın  

ñaödan ayrı degildir 

õÀtı ãıfÀtı mu÷laö  

ñıröası çÀr-pÀr[e]den 

 

16 insÀn nÿr-ı öadìmdùr  

óasta degil óakìmdür 

sen daòı insÀn isen  

aðla bu eşèÀreden 

 

17 èaölına èÀöil dčme  

varlıàına benim dčme 

sen hemÀn öurtulursın  

bu nefs-i emmÀreden 

 

18 Àh čden èÀşıölar  

bu yola cÀn ile baş 

oynatırsan daòi èirfÀn isen  

seyr eyle kenÀreden 

 

19 úayàusuzın42 hüneri  

óalvÀt u bìryÀn yemek 

ondan özge hüneri  

um bu bì-çÀreden 

 

tammat 

 

 

 

 

                                                
41  Metinde müdÀra. 
42  Kaygusuz Abdal [1341-1444]. 
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16. [12b] úaãìde 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1 gül cemÀlið seyr čden gôzlere öurbÀn olayım 

ol ebÿ bekir èömer èoåmÀn èalìye úurbÀn43 olayım 

öÿrretù‟l-èayneyn buyrılan hem seyyidetù‟n-nisÀ 

ol óadìce-i kùbrÀya öurbÀn olayım 

 

2 nıãf-ı nÿrun oldı èÀleme rañmet  

cism-i mùbÀrekin olmuşdur cùmleye nièmet 

 

ümmetiñ oldıàımız hem saèÀdetine devlet 

cùmle aãñÀbına öurbÀn olayım 

 

3 şÀnıða levlÀk oöundı rabbù‟l-èÀlemìn 

hem aómed-i mañmÿdsun õÀtıð muñammed emìn 

bende medfÿndur deyü eflÀke faòr eyler zemìn  

ol muèazzez pür-mùnevver òÀke öurbÀn olayım 

 

4 ravøana cennet dčnùldi ey şÀh-ı rusùl 

èÀöıbet felÀña črer bulanlar saða vuãÿl 

hÀõÀ ãirÀùun muãùaúìmdür ùoàru yol  

yoldan ayrılmayan cÀna öurbÀn olayım 

 

5 saða èÀşıödur cùmle ehl-i semÀvÀt u zemìn 

merúadin eyler ziyÀret peyk-i rabbe‟l-èÀlemìn 

yolun terk-i cÀn čden olur ÀfÀtdan emìn  

fedÀ-yı cÀn čden èÀşıölara öurbÀn olayım 

 

6 öamu işledigim èiãyÀn sen oldun dertlere dermÀn  

el-amÀn el-amÀn ey şÀh-ı enbiyÀ el-amÀn  

rÿz-ı mañşerde şefÀèat öıl bu münìre44 mücrime45  

sen şefÀèat kÀnı şÀh-ı öurbÀn olayım 

 

[tam]m[at] 

 

 

 

                                                
43  Metinde úÿrbÀn. 
44  Mùnìre Hanım [1825-1903]. 
45  Metinde mücrìme. 
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17. úaãìde 

.  -  -  -  / .  -  -  -  / .  -  -  -  /  .  -  -  - 

 

1 dilde derdim efzÿn oldı daòìlak yÀ rasÿlallah46 

Àb-ı dìdem ceyñÿn oldı daòìlak yÀ óabìballah 

 

2 gôðùl bir sevdÀya dùşdi ciger biryÀn olup bitdi 

àam-ı èÀlem serden aşdı daòìlak yÀ rasÿlallah 

 

3 rÿz u şeb47 artar efàÀnım çoö àarìö bañr-i èiãyÀnım  

[13a] zelìlem derde dermÀnım daòìlak yÀ rasÿlallah 

 

4 gôðùl şemèasını uyar nihÀn olur sırr-ı dildÀr 

zÀrì bülbül seyr-i gülzÀr daòìlak yÀ rasÿlallah 

 

5 cùmlenið maöãÿdı sensin eyÀ bedr-i münìr 

çÀresizlere sen dest-gìr daòìlak yÀ rasÿlallah 

 

6 münìreye48 şefÀèat öıl ey nÿr-ı çeşm-i aãfıyÀ 

ki dÀòil-i nÀr olursam daòìlak yÀ rasÿlallah 

 

18. úaãìde 

.  -  -  -  / .  -  -  -  / .  -  -  -  /  .  -  -  - 

 

1 göñül óaúdan niyÀz eyler yüzüm sürsem o dergÀha 

fiàÀn-ı Àh-ı vÀh eyler yùzùm sùrsem o dergÀha 

 

2 çekilùp gider èÀşıölar Àh čder baàrı yanıölar 

nevm-i àafletden uyanıölar yùzùm sùrsem o dergÀha 

 

3 nčce ãabr eylesùn cÀnım kerem senden olur şÀhım 

iñsÀn čt ulu penÀhım yùzùm sùrsem o dergÀha 

 

4 bülbül-i şÿrìdesiyem çÀre-sÀzam nčce čdem 

úan aàlayu iki dìdem yüzüm sürsem o dergÀha 

 

5 bu dünyÀya gelen gülmez fenÀ olur ebed úalmaz 

dìl-i maòzÿnı şÀd olmaz yùzùm sùrsem o dergÀha 

                                                
46  daòìlak yÀ rasÿlallah: Sana yalvarırım ey Allahın rasulù. 
47  Metinde rÿz-ı şeb. 
48  Mùnìre Hanım [1825-1903]. 
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6 münìre49 der dìdem pür-òÿn gôðùl pervÀz čder dùn gùn 

raóìmsin ey àanì bì-çÿn yüzüm sürsem o dergÀha 

 

[tam]m[at] 

 

19. [13b] úaãìde 

.  -  -  -  / .  -  -  -  / .  -  -  -  /  .  -  -  - 

 

1 viãÀlið fikrine dùşùp gčce gùndùz derim allÀh 

umarım ki mañrÿm čtmez àanìdir ol kerìm allÀh 

 

2 tevekkül ol óaúúa ùayan aç gözün àafletden uyan 

helÀk olur nefse uyan ñaber včrdi rasÿlallÀh 

 

3 tevñìde gel olsa àÀfil lezzet alır olan èÀöıl 

ùÀlib[-i] èilm olma cÀhil suéÀl čder yarın allÀh 

 

4 hevÀ-yı nefsime uyup eylerim cùrm-ile50 èiãyÀn 

nedÀmet bÀbına gelùp dilerim èafv ile iñsÀn 

şefìèù‟l-müznibìnsin óacìlem yÀ rasÿlallÀh 

 

5 münìreye51 şefÀèat öıl felekler burcundan mÀhı 

zÀr-ı giryÀn čder Àhı meded senden rasÿlallÀh 

 

tammat 

 

20. úaãìde 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1 úÀdir mevlÀm budur senden dileyim  

bir mùrşìd-i kÀmile bende olayım 

rÀh-ı ñaöda cÀnım fedÀ öılayım  

vùcÿdum kùllì mañv čdùp bì-cÀn olayım 

 

2 mùrşìd-i kÀmil olanıð her sôzi burhÀn olur 

benliginden dÿr olup vÀle vü óayrÀn olur 

èÀşıö-ı ãÀriflerið dìdesi giryÀn olur  

                                                
49  Mùnìre Hanım [1825-1903]. 
50  Metinde cirm-ile. 
51  Mùnìre Hanım [1825-1903]. 
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sìne-çÀk-i cism-i òÀk čdùp yeksÀn olayım 

 

3 gel münìre52 ãaöınup olma hevÀya heves 

bülbül-i şÿrìde miåÀli ñabis olursun öafes 

ñaööı õikr eyle sen dÀéimÀ53 her nefes  

arayup mevlÀyı cÀnda bulayım 

 

21. [14a] úaãìde 

.  -  -  -  / .  -  -  -  / .  -  -  -  /  .  -  -  - 

 

1 mùnÀcÀtım budur senden yanayım èaşöına yÀ rab 

vùcÿdum kùllì mañv olsun kùl olsun èaşöına yÀ rab 

 

2 ñabìbine črgùr beni fedÀ öılam cÀn u teni 

gelince ol óisÀb güni úan aàlayup diyem yÀ rab 

 

 

3 gùnÀhım çoö nčce čdem ol dìvÀna naãıl gidem  

úan aàlayu iki dìdem kerem senden olur yÀ rab 

 

4 baña senden olur imdÀd gine sensin senden murÀd 

gôðùl şehrini ÀbÀd čden sensin amÀn yÀ rab 

 

5 gčce gùndùz öılam zÀrı èiãyÀnımdan gčce bÀrì 

öalb evinden aàyÀrı sùrùp çıöar amÀn yÀ rab 

 

6 münìre54 der bir èÀãì úulum varmaz ise saña yolum 

olursa nefsimden óulùm nčce olur óÀlim yÀ rab 

 

[tam]m[at] 

22. àazel 

.  -  -  -  / .  -  -  -  / .  -  -  -  /  .  -  -  - 

 

1 niyÀz-ı èarø-ı ñÀcÀta ulu dergÀhımız vardır 

dil-i cÀndan mùnÀcÀta bizim allÀhımız vardır 

 

2 úulaàuzlar bizi óaúúa úomaz rÀh-ı êalÀlete 

öula mevlÀyı bildirir rasÿlallÀhımız vardır 

                                                
52  Mùnìre Hanım [1825-1903]. 
53  Metinde dÀyimÀ. 
54  Mùnìre Hanım [1825-1903]. 
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3 ùarìú-ı ñaööa her kÀmil birer yoldan sùlÿk eyler 

bizim semt-i ñaöìöatde bir ôzge rÀhımız vardır 

 

4 ÷arìöat ehliyùz ãÿfì bizi ãanma öurı zÀhid  

[14b] gčcelerde girye vù zÀrì señerde Àhımız vardır 

 

5 günahkÀram deyü muóyì55 ümìdin kesme raómetden 

muñammed muã÷afÀ gibi şefÀèat-kÀnımız vardır 

 

[tam]m[at] 

23. 

6+5 

 

1 cÀnım öurbÀn olsun senið yoluna 

adı gùzel kendi gùzel muñammed añmed 

gel şefÀèat eyle <bu> kemter öulına 

adı gùzel kendi gùzel muñammed añmed 

 

 

2 mùémin olanlarıð çoödur cefÀsı 

Àòiretde olur õevö u ãafÀsı 

on sekiz bið èÀlemið muã÷afÀsı 

adı gùzel kendi gùzel muñammed añmed 

 

24. 

6+556 

 

1 [15a] tamÀm oldı oöundı çùnki mevlid57 

oúuyup diñleyenlere er ü èavrat  

ilÀhì bunlara sen eyle raómet 

 

2 ilÀhì bunlara cennetde sen včr rasÿlùð  

hem yanında sen va÷an včr rasÿlùð  

 

3 mevlüdini diñlediler  

kimi Àh čtdi kimi aàladılar 

 

4 bu meclisde ñÀøır olan kişiyi  

                                                
55  Mehmet Muhyiddin Efendi [? – 1611]. 
56  Bu manzumenin ôlçùsù karışıktır. 
57  Metinde mevlÿd. 
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öamusın yarlıàa erkek dişiyi  

 

5 cehennem odını bize ñarÀm čt  

včrùp firdevs-i aèlÀda maöÀm čt 

 

6 şefìè ile ñabìbùð muã÷afÀyı 

mürüvvet maèdeni kÀn-ı ãafÀyı  

 

7 oöudanuð daòi cùrmið baàışla  

ñabìbùð ñùrmetine lu÷fuð işle  

 

8 ki[15bØ] [16a]bu cemèiyete oldı sebeb ol  

črişdir cennet içre nièmete yol  

 

9 kimi aàlar kimi iðler čder Àh  

kimi cÀn-ı gôðùlden dčrler allÀh 

 

10 cemìèsin pÀdişÀhlar pÀdişÀhı 

 

11 daòi hem çÀr-ı yÀri ñùrmeti-yçün  

onların58 óaøretüñde èizzeti-yçün  

 

12 bizi daòi öoparàıl anlaruðla  

rıøÀnı gôzleyen hem dïstlaruðla 

 

13 daòi Àmìn dčyenler bu duèÀya  

črişdir anları dÀr-ı ãafÀya  

 

14 bu gùn kim gelùp cemè oldı bunda  

yarın cemè eyle sevdùgùnle anda  

 

15 livÀéi‟l-ñamd altında duravuz  

senùð dìdÀrını anda gôrevùz 

 

16 bu meclisde olan öulları yÀ rab 

[16b] ñabìbùð muã÷afÀya öıl muöarreb 

 

17 daòi cùrmlerinèafv čt ilÀhì sensin 

pÀdişÀhlar pÀdişÀhı öabÿl olsun 

 

18 dčyenler bu münÀcÀt  

                                                
58  Metinde oların. 
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óabìb-i ñaööa çok včrsùn ãalavÀt  

 

katabahu 

 

25.  

 

bi‟smi‟llÀhi‟r-rañmÀni‟r-raóìm59 

 

al-ñamdu li‟llÀhi rabbi‟l-èÀlamìna60 musabbibu‟l-asbÀb61 

ar-rañmÀni‟r-raóìmi62 rÀñimu‟l-muéminìna manzilu‟l-kitÀb63 

mÀliki yavmi‟d-dìni64 mulkuhu lÀ yafnÀ va huva şadìdu‟l-èiúÀb65 

iyyÀka naèbudu66 èibÀdat èabdin òÀéifin mina‟n-naööimi va şiddati‟l-èaõÀb67 

va iyyÀka nastaèìnu68 [17a] bi‟llÀhi‟s-sifÀnata èabdin mutavakkalin èalÀ rabbi‟l-arbÀb69 

ihdinÀ‟ã-ãirÀ÷a‟l-mustaúìma70 hidÀyata dÀvÿda‟llaõì öulta fì ñaööihi nièma‟l-èabdu innahu 

avÀbun71
  

ãirÀ÷a‟llaõì[na] anèamta èalayhim72 naèìmi‟d-dunyÀ maúrÿnu bi-naèìmi yavmi‟l-óisÀb73 

àayri‟l-maàêÿbi èalayhim74 humu‟l-kÀfirÿna va‟l-cÀñidÿna bi‟n-nu÷uöi va‟ã-ãavÀb75 

va lÀ‟ê-êÀllìna76 allaõìna aêlalnahum ñattÀ lÀ yaèrifÿna‟l-bÀb77 

Àmìn allaõìna Àmanÿ va èamilÿ‟ ã-ãÀlióÀti ùÿbÀ lahum va óusnu maéÀb78 

[tam]m[at] 

26. 

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

                                                
59  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 1. “Rahman ve rahim olan Allah‟ın adıyla.” 
60  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 2. “Hamd, âlemlerin rabbi olan Allah‟a mahsustur.” 
61  “Sebepleri yaratan.” 
62  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 3. “O, rahman ve rahimdir.” 
63  “Mù‟minlere acıyan, kitabı [Kur‟an] indirendir.” 
64  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 4. “Din gùnùnùn hâkimidir.” 
65  “Mùlkù sınırsız, cezası şiddetli olandır.” 
66  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 5. “Ancak sana ibadet ederiz.” 
67  “Şiddetli azaptan ve cezadan korkan bir kulun ibadetidir.” 
68  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 5. “Ve ancak senden yardım dileriz.” 
69  “Rablerin rabbine tevekkùl etmiş bir kulun yardım dilemesidir.” 
70  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 6. “Bizi doğru yola ilet.” 
71  “Hakkında senin „O ne iyi kuldur. Daima Allah‟a yônelirdi.‟ dediğin Davut hidayeti gibi.” 
72  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 7. “Nimet verdiklerinin yoluna.” 
73  “[O yol], dùnya nimetleri, ahiret nimetlerine yaklaştırılmışların yoludur.” 
74  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 7. “Gazaba uğrayanların yoluna değil.” 
75  “Onlar, dùşùnceyi ve doğruyu kabul etmekte inkârcı ve inatçıdırlar.” 
76  Allâh, Kur‟Àn, 1. Fâtiha 7. “Sapıkların yoluna da değil.” 
77  “Onlar, [gidilecek] kapıyı bilmeyecek derecede sapmıştır.” 
78  Allâh, Kur‟Àn, 13. Ra‟d 29. “Onlar ki iman ettiler ve iyi işler yaptılar. Ne mutlu onlara, dônùp gelecekleri yer 

de ne gùzeldir.” 
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1 [17b] çùnki doàduð anadan sen ôzge şùbheð mi var 

bu gùn čtdigini yarın bulmaàa şùbheð mi var 

evvel tùrÀb Àòir tùrÀb olmaàa şùbheð mi var 

 

2 Àh čdùp èiãyÀnım aðdım gôzùm ÷oldı Àb ile 

birligiñ bildirdi mevlÀm bize ders kitÀb ile 

yeşil ãancaàı dil-bende derilüp aãóÀb ile  

derilùr mañşer yerine varmaàa şùbheð mi var 

 

3 öurılup mìzÀn terÀzÿ cÀn muñammed  

nÀéib-i aósen-i ñaöö eylemiş kendi nÀêıra 

maólÿmuð Àhıð óÀlimden almaàa şùbheð mi var 

 

4 der òalìlim79 èÀrif iseñ ùut úulaà diñle sözüm 

ãıàındım saða yÀ mevlÀm dergÀhına ÷utdum yùzùm 

biz õürriyet-i Àdemìyiz cennet-i meévÀ bizim 

atamız mùlkine şerèan girmege şùbheð mi var 

 

tammat 

 

27. 

4+4 

 

1 [18a] seyrimde bir şehre vardım  

gôrdùm sarÀyı gùldùr gùl 

başındaki tÀc u taòtı  

bÀàı dìvÀrı gùldùr gùl 

 

2 gül alurlar gül ãatarlar  

gülden terÀzì ùutarlar 

gül ile berÀber biterler  

alanı gùl ãatanı gùl 

oööası gùl dirhemi gùl  

 

3 gùlden degirmÀnı dôner 

yine gülden gülüñ öger  

aöar çayı çaròı dôner 

bendi pıðarı gùldùr gùl  

 

4 öurusı gùldùr yaşı gùl 

÷opraàı gùldùr ÷aşı gùl  

                                                
79  [Nalçacı Şeyh] Halîl [Efendi], [? - 1671] 
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gül baàçesiniñ içinde 

servi çınarı gùldùr gùl  

 

5 gùlden öurulmuş bir çÀdır 

içinde nièmeti ñÀøır  

öapucısı ilyÀs ñıøır 

nÀnı şarÀbı gùldùr gùl 

 

6 sinÀn ümmì80 gül vaãfeyle  

gülle bülbülüñ óÀliñ söyle 

şol èÀşıö bùlbùlùð gùle  

derdi fiàÀnı gùldùr gùl 

 

128581 

 

tammat 

 

28. 

.  -  -  -  / .  -  -  -  / .  -  -  -  /  .  -  -  - 

 

1 [18b] óÀhir ñÀlin bilmiyorum bÀ÷ın ñÀlin bilmiyorum 

mañzÿn öalbim gùlmùyorum kereminle beni şÀõ čt 

cemÀliñle olam mesrÿr 

 

2 bu dünyÀdan yüküm ùutdum metÀè-ı fikrimi öurdum 

metÀèımdan ziyÀn gôrdùm kereminle beni şÀõ čt 

cemÀliñle olam mesrÿr 

 

3 yùkùm aàır öaldıramam kendi kendim öurtaramam 

yardımcıdır ñabìbullÀh kereminle beni şÀõ čt 

cemÀliñle olam mesrÿr 

 

4 bôlùk bôlùk olmuş yoluð ãapmıyor şaşöın öuluð 

baða kÀmil mùrşid buluð kereminle beni şÀõ čt 

cemÀliñle olam mesrÿr 

 

5 giyinmişem ãoyunuram mevlÀm saða dayanuram 

kereminle uyanuram kereminle beni şÀõ čt 

                                                
80  Ümmî Sinan [? –1568]. Azmi Bilgin, Ümmi Sinan Divanı s.10‟da bu şiiri Hùseyin Ayvansarâyî‟nin Elmalılı 

Ümmî Sinan'a atfettiğini, halbuki onun divanında bôyle bir dôrtlùk bulunmadığını belirtir. 
81  M. 1869/1870 yıllarına tekabùl etmektedir. 
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cemÀliñle olam mesrÿr  

 

6 [19a] gelişùð ñÀlið beyÀn etdi sôylesùnler recÀ etdi 

bu öadarla tamÀm etdi kereminle beni şÀõ čt 

cemÀliñle olam mesrÿr 

 

tammat 

 

29. 

.  -  -  -  / .  -  -  -  / .  -  -  -  /  .  -  -  - 

 

1 şerìèat bÀàınuð gùli ñaöìöat añmedið yolı 

÷arìöatden ÷utar eli şÀh-ı sul÷Àn hÿ82 naöşibendì 

hÿ ìmÀnım hÿ yÀ allÀh hÿ 

 

2 oúurlar òatm-i òvÀcegÀn bulurlar vuãlat-ı zamÀn 

èÀşıöa gùn gibi burhÀn şÀh-ı sul÷Àn hÿ naöşibendì 

hÿ ìmÀnım hÿ yÀ allÀh hÿ 

 

3 murÀöabedùr işleri aöar gôzi yaşları  

rasÿlallÀhdur başları şÀh-ı sul÷Àn hÿ naöşibendì 

hÿ ìmÀnım hÿ yÀ allÀh hÿ 

 

4 anuð ismidùr muñammed èaynı èaynınca muñammed 

reh-nümÀ-yı cedd-i añmed şÀh-ı sul÷Àn hÿ naöşibendì 

hÿ ìmÀnım hÿ yÀ allÀh hÿ 

 

 

5 naöşibendìnið gülleri dÀéim öter bülbülleri 

ñaørete varur yolları şÀh-ı sul÷Àn hÿ naöşibendì 

hÿ ìmÀnım hÿ yÀ allÀh hÿ 

 

6 [19b] penÀhìlerdùr penÀhı vÀöıf-ı sırr-ı ilÀhì 

on iki ÷arìöuð şÀhı şÀh-ı sul÷Àn hÿ naöşibendì 

hÿ ìmÀnım hÿ yÀ allÀh hÿ 

 

7 erenlere oldur muèìn mùrşid-i öu÷bu‟l-èÀrifìn 

pìrimizdùr bahÀèù‟d-dìn şÀh-ı sul÷Àn hÿ naöşibendì 

hÿ ìmÀnım hÿ yÀ allÀh hÿ 

 

                                                
82  hÿ, mevlam  gibi ifadeler ôlçù hesaba katılmaksızın aralarda tekrarlanmıştır.  
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30. ilÀhì 

4+3 

 

1 èaşöıðla cihÀn beste  

lu÷f eyle èinÀyet öıl yÀ allÀh hÿ 

derdinle bu cÀn òasta  

lu÷f eyle èinÀyet öıl yÀ allÀh hÿ 

 

2 raómÀn [u] raóìmümsin83 

àufrÀn-ı èaóìmùmsin84 

sulùÀn-ı kerìmùmsin85 

lu÷f eyle èinÀyet öıl yÀ allÀh hÿ86 

 

3 ey raómeti çoú raómÀn  

èÀlem gözime zindÀn 

uçarsa87 úafesde88 bu cÀn  

lu÷f eyle èinÀyet öıl yÀ allÀh hÿ 

 

4 bülbül gibi gülzÀram  

gčce gùndùz aàlaram 

ya ben kime yalvaram89 

luùf eyle èinÀyet öıl yÀ allÀh hÿ 

 

5 bì-çÀreleri bünyÀd90 čt  

vìrÀneleri91 ÀbÀd čt 

nÿrì92 öulunı irşÀd93 čt  

lu÷f eyle èinÀyet öıl yÀ allÀh hÿ94 

                                                
83  Abdülehad Nûri, Divan-ı Nuri, Edirne Selimiye Yazma Eser Kùtùphanesi, 22 Sel 914, s.36‟da raóìmüm sensin. 
84  age, s.36‟da èaôìmüm sensin. 
85  age, s.36‟da kerìmüm sensin. 
86  age, s.36‟da 2. ve 3. dötlükleri biri öbürünün yerinde. 
87  age, s.36‟da kaçarsa. 
88  age, s.36‟da úafesden. 
89  age, s.36‟da bu dôrtlùğùn ilk ùç mısrası şôyle: 

 bülbül gibi bìzÀrum 

 dÀéim ùurup aàlarum 

 daòı kime yalvaram 
90  age, s.36‟da yÀd 
91  age, s.36‟da vìrÀneyi. 
92  Abdù‟l-ehad Nûrî [1594 – 1650]. 
93  age, s.36‟da şÀz. 
94  age, s.36‟da bu dôrtlùkten ônce aşağıdaki dôrtlùk yer almaktadır: 

 ey derdime dermÀnum 

 öurbÀn yolına cÀnum 

 ne‟m var daòı sul÷Ànum 
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31. 

4+3 

 

1 [20a-1.st] cÀn gine bülbül oldu 

òÀr açılup gùl oldu 

göz úulaú oldu her yere 

her ne kim var ol oldu 

meded meded meded meded 

 

2 oynadı çùn nÀr-ı èaşö 

öaynadı ebòÀr-ı èaşö 

her yana çaàlayup aödı 

gözüm seyl oldu 

meded meded meded meded 

 

3 gôðùl ol bañre daldı 

dilùm ÷utuldı öaldı 

girdüm anuñ zikrine 

aèóÀlarum dil oldı 

meded meded meded meded 

 

4 ferhÀd bu gün ben oldum 

varlıö daàını deldùm 

gece aàla úaradan 

òalöı bıraö aradan 

meded meded meded meded 

 

5 niyÀzì95 dün buradan 

durma saða gel oldı 

meded meded meded meded 

 

32. 

7+7 

 

1 [20a-2.st] èaşöın-ıla èÀşıölar yansun yÀ rasÿlallÀh 

içùp èaşöuð şarÀbıð öansun yÀ rasÿlallÀh 

 

2 şol seni seven kişi včrùr yoluna başı 

iki cihÀn gùneşi sensin yÀ rasÿlallÀh 

                                                                                                                                              
 lu÷f eyle èinÀyet öıl 
95  Niyâzî-i Mısrî [118-1693]. 
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3 şol seni sevenlere öıl şefÀèat aðlara 

mùémin olan tenlere cÀnsın yÀ rasÿlallÀh96 

 

4 èÀşıöım şol dìdÀra bùlbùlùm şol gùlzÀra 

seni sevmeyen nÀra yansun yÀ rasÿlallÀh 

 

5 èÀşıö yÿnusuñ97 cÀnı èalì şefÀèat-kÀnı 

èÀlemlerùð sul÷Ànı sensin yÀ rasÿlallÀh 

 

33. 

4+4+3 

 

1 [20b] gelüñ ey müéminler biz de varalum 

muóammedüñ dügüni var cennetde 

o sulùÀnuñ óidmetinde olalum 

muóammedüñ dügüni var cennetde 

 

2 dügüne varana óulle biçerler 

üzerlerine nÿrdan envÀr ãaçarlar 

anda anlara Àb-ı kevåer içerler 

muóammedüñ dügüni var cennetde 

 

3 burada terk čdelùm yalancılıàı 

ñaöö öabÿl čtmez tevbesiz gireni 

allÀh çoö sever tevñìd čdeni 

muóammedüñ dügüni var cennetde 

 

4 baàrı başlı gôzi yaşlı yanaölar 

óaúúa yaúın olur bôgri ãınıölar 

 

cumèa güni allÀh kendi úonuúlar 

muóammedüñ dügüni var cennetde 

 

5 kevåer úadeói elinde èalìnüñ 

ãalavÀtdur ãÀóibi ol dügünüñ 

biri Àsya biri meryem gelinüñ 

muóammedüñ dügüni var cennetde 

                                                
96  Mustafa Tatçı, Divan-ı Yunus Emre, s.279‟da 3. beyitten sonra 4. beyit olarak aşağıdaki beyit yer alır: 

 şol seni sevdi sùbhân oldun kamuya sultân 

 cânum yolına kurbân olsun yâ resøla'llâh 
97  Yunus Emre [1240/1-1320/1]. 
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6 yùri ãÀdıö yùri envÀr içinde 

gül reyóÀn öoöar senùð ãaçında 

anlar firdevs baàçesinüñ içinde 

muóammedüñ dügüni var cennetde98 

 

34. 

4+3 

 

1 [21a-1.st] tehì ãanmañ siz bizi 

dïst yüzüñ görüp geldüm  

bÀúì devlet99 rÿzigÀr 

dïst izin sürüp geldüm100 

 

2 Àdem oldum bilmedüm 

nefsüñ boynuñ vurmadum 

yanılup buàday yčyùp 

cennetden çıöup geldùm 

 

3 nÿó oldum ùÿfÀn içün 

çoö çalışdım dìn içùn 

dìnüme dinmeyeni  

ãuya àarö čdùp geldùm101 

 

4 mÿsÀ oldum ùÿr oldum 

bið bir kelime öıldum 

èaãÀyı yere vurup 

                                                
98  Pir Sultan Abdal [1502 – 1576]. 
99  Mustafa Tatçı, Divan-ı Yunus Emre, s.154‟te devrÀn. 
100  Mustafa Tatçı, Divan-ı Yunus Emre, s.154‟te bu dôrtlùkten sonra aşağıdaki beyitler yer alır: 

 ne var sôylenen dilde varlık hakk'undur kulda 

 varlıgum hep ol ilde ben bunda garîb geldùm 

 bezirgânam meta„m çok dest-gîrüm üstâdum hak 

 ben ziyânum assıya anda degişùp geldùm 

 yir ù gôk yaradıldı „ışkıla bùnyâd oldı 

 Topraga nazar kıldı aksurdı durup geldùm 

 Gôrdùm yidi Tamu'sın sekiz Uçmak kamusın 

 Korkıdan gùnâhumı andan sızurup geldùm 
101  Mustafa Tatçı, Divan-ı Yunus Emre, s.155‟te bu dôrtlùkten sonra aşağıdaki beyitler yer alır: 

 yalan degüldür sözüm bak yüzüme aç gözün 

 dah'ôrtùlmedi izùm uş yoldan urup geldùm 

 eyyøb oldum tenùme cefâ kıldum cânuma 

 çagurdum sübhân'uma kurtlar toyurup geldüm 

 zekeryâ oldum kaçdum irdüm agaca geçdüm 

 kanum dört yana saçdum depem deldürüp geldüm 
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ejderhÀ olup geldüm 

 

ayêan102 

5 [21a-2.st] èìsÀ oldum úudretden 

bahÀne bir èavratdan 

èinÀyet erdi óaúdan 

ölüyi diriltüp geldüm103 

 

6 muñammedi bir gčce 

ñaö oöıdı mièrÀca 

ser te-ser yüceden yüce 

gôkleri seyr čdùp geldùm 

 

7 bir çôp oldum baãıldum 

manãÿrleyin aãıldum 

elüm ile külümü 

göklere ãavurup geldüm104 

 

8 yalıðız sùbñÀn idi 

peyàamberler cÀn idi 

yÿnusda105 pinhÀn idi 

ãÿret degişùp geldùm 

 

35.  

4+4 

 

1 [21b-1.st] èÀlemler nÿra àarö oldı 

muñammed ÷oàduàı gece 

mùémin mùnÀfıö farö oldı 

muñammed ÷oàduàı gčce106 

 

 

2 èarşuð nÿrı yere indi 

ãuyuñ rengi nÿra döndi 

hep ãuãuzlar ãuya öandı 

muóammed ÷oàduàı gčce 

                                                
102  Nakarat mısralarını tekrarlamak yerine bu ifade kullanılmıştır. Öteki gibi anlamındadır. 
103  Mustafa Tatçı, Divan-ı Yunus Emre, s.155‟te bu dôrtlùkten sonra aşağıdaki beyit yer alır: 

 Cercîs olup basıldum Mansør oldum asıldum 

 Hallâc panbugı gibi bunda atılup geldùm 
104  Bu dôrtlùk Mustafa Tatçı, Divan-ı Yunus Emre‟de yer almamaktadır. 
105  Yunus Emre [1240/1-1320/1]. 
106  gčce kelimesinin birinci ùnlùsù bazen açık e [e] ile ancak çoklukla kapalı e [č] ile yazılmıştır. 
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3 ùoàuran ana sevindi 

aàlayan oàlan avındı 

biñ kilìsÀ yere geçdi 

muñammed ÷oàduàı gčce 

 

4 yÿnus107 eydùr ey öardeşler 

durmaz aöar gôz<in>den yaşlar 

secde öıldı ÷aàlar ÷aşlar 

muñammed ÷oàduàı gčce  

 

36.  

-  .  -  -  / -  .  -  -  / -  .  -  -  /  -  .  - 

 

1 [21b-2.st] ÷oàdı ol ãad risÀlet baãdı èarş ùzre öadem 

ãaldı ol nÿr-ı nùbùvvet pertevi108 fevöa‟l-ümem 

 

2 çalınup ÷abl-ı beşÀret geldi şÀh-ı enbiyÀ 

àulàule ÷oldı cihÀna öondı ol ãÀñib-i èilm109 

 

3 gelmeseydin èÀleme sen òalö olunmazdı cihÀn 

dïstluàına yaradıldı ey nebiyy-i muóterem110 

 

4 yÀ rasÿlallÀh şefÀèat öıl niyÀzì111 mücrime 

şol zamÀn kim baş açıö yalın ayaö öan aàlayam  

 

 

37. 

6+5 

 

1 [22a-1] her ne ãordılar leylÀ nčce ôldi 

leylÀ getdi adı dillerde öaldı 

                                                
107  Yunus Emre [1240/1-1320/1]. 
108  Niyazi, Divan-ı Niyazi, s. 51: pertevin. 
109  age. s.51.: Bu beyitten sonra Divan‟da aşağıdaki beyitler geçmektedir: 

 (3) nÿr-ı vechinden alındı encùm ù şems ù öamer 

   baór-i èilminden bilindi óikmet-i levó ü úalem 

 (4) meróabÀ yÀ muãùafÀ ey nÿr-ı èayn-ı aãfiyÀ 

   merñabÀ ey ãÀñibù‟l-mièrÀc fí‟d-dÀcù‟ó-ôalam 
110  age. s.51.: Bu beyitten sonra Divan‟da aşağıdaki beyitler geçmektedir: 

 (6) biz gùnehkÀr ùmmete sen şÀhı irsÀl eyledi 

   óamdu lillÀh saða ùmmet eylemiş ol õì kerem 
111  Niyazî-i Mısrî [1618-1693]. 
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benùm gôðlùm şimdi bir leylÀ buldı 

yüri leylÀ ki ben mevlÀya112 buldum 

 

2 leylÀyı bildi öullar ÷ayalar 

mecnÿnuð başında öuşlar yuvalar 

meskeni olmış ÷aàlar ovalar 

yüri leylÀ ki ben mevlÀya buldum 

 

3 aàlaya aàlaya kaèbeye vardı 

òalöaya yapışup çoö zÀrì öıldı 

leylÀ leylÀ derken mevlÀyı buldı 

yùri leylÀ ki ben murÀda črdùm 

 

4 dervìş yÿnus113 bu sırlardan açılma 

ñaööuð cemÀlùð gôrùp àayra ãalınma 

èinÀyet ñaö olan yerden öaçınma 

yùri leylÀ ki ben mevlÀyı buldum 

 

38. 

.  -  -  -  / .  -  -  -  / .  -  -  -  /  .  -  -  - 

 

1 [22a-2] òudÀyÀ cümle-i èÀlem saða èÀşıö seni ôzler 

melek cinn ü114 benì Àdem saða èÀşıö seni ôzler 

 

2 zemìn olmış yolında òÀk čder deryÀ yaöalar çÀk 

dün ü gün115 raöã čder eflÀk116 saða èÀşıö seni ôzler 

 

3 señerde açılan gùller ôter şÿrìde bùlbùller 

benefşe lÀle117 sùnbùller saða èÀşıö seni ôzler 

 

4 eger mihr [ü] eger zerre eger baór [ü] eger úaùre118 

                                                
112  Yônelme hali [+A] kullanılsa da [4., 8. ve 16. mısralarda] belirtme halinin anlamı verilmektedir. Önceki 

bôlùmlerde de bazı yerlerde aynı gôrev değişikliği gôrùlmùştùr. Sonu yuvarlak he ile biten kelimelerden sonra 

gelen yùkleme hali eki [+İ] Eski Anadolu Tùrkçesinde genellikle hemze ile gôsterilmektedir; ancak cônkte 

hemzeler görülmemektedir. 
113  Yunus Emre [1240/1-1320/1] 
114  Metinde cinn-i benì Àdem. 
115  Metinde dün-i gün. Cönkte dün-i gün biçiminde yazılmış olmakla beraber dün ü gün olmaktadır; çùnkù Eski 

Anadolu Tùrkçesinde atıf vavı terkiplerde [+İ] şekline dônùştùrùlerek ye ve esre ile yazılmaktadır. Hatta Farsça 

izafetlerde tamlama kesresi bazen ye ile karşılanmaktadır.  
116  Mustafa Tatçı ve Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhiyât -Tıpkıbasım ve Çeviriyazı-, Üsküdar 

Belediyesi, İstanbul, Mayıs 2005, s.112-115.: deryÀ 
117  age, s.112-115.: benefşelerle 
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eger ÷ÿbÀ eger sidre saða èÀşıö seni ôzler 

 

5 eger ñÿrì eger àılmÀn eger mÀlik eger rıêvÀn 

sekiz cennet yedi nìrÀn saða èÀşıö seni ôzler119 

 

6 eger àÀéib eger ñÀóır eger bÀ÷ın eger óÀhir 

eger mùémin eger kÀfir saða èÀşıö seni ôzler 

 

7 eger úÀéim eger úÀèid eger rÀkiè eger sÀcid120 

eger èÀrif eger èÀbid saða èÀşıö seni ôzler121 

 

8 öamunuð ma÷labı birdùr yÀ niçùn baèø[ı] kÀfirdùr 

èaceb óikmet122 èaceb sırdur saða èÀşıö seni ôzler123 

 

9 hüdÀyìye124 čdùp ñÀlÀt viãÀlùðle bulur leõõÀt125 

efendim cùmle mevcÿdÀt saða èÀşıö seni ôzler 

 

                                                                                                                                              
118  age, s.112-115.:  eğer mihr ù eğer zerre / eğer bahr ù eğer katre 
119  Ziver Tezeren, Seyyid Aziz Mahmud Hùdayi Divanı II, İ.Ü. Fen F., D.S.İ., Prof. Dr. Nazım Terzioğlu Basım 

Atôlyesi, İstanbul 1985, s. 265.: İlahinin cônkte bu beyitten sonra olmayan kısımları Tezeren‟de 40. s.‟da 

şunlar: 

 eğer dallar eğer beller, ayağa yüz süren yollar 

 akan sular esen yeller, sana aşık seni ôzler 

 eğer mecnøn eğer leylâ eğer vâmık eğer azrâ 

 eğer køh u eğer sahrâ sana âşık seni ôzler 

 eğer bâğ ù eğer bustân eğer sùnbùl eğer reyhân 

 efendi hep bahâristân sana âşık seni ôzler 

 eğer gâib eğer hâzır eğer bâtın eğer zâhir 

 eğer mù‟min eğer kâfir sana âşık seni ôzler 
120  Ziver Tezeren, age, s.40: Bu beyit şôyle yer almış: 

 eğer kâim eğer kâid eğer zâhid eğer âbid 

 eğer râki‟ eğer sâcid sana âşık seni ôzler 
121  Mustafa Tatçı ve Musa Yıldız, s.112-115‟de bu beyit yer almamış. 
122  Ziver Tezeren, age, s.40.: hâlât 
123  Mustafa Tatçı ve Musa Yıldız, age, s.112-115‟de bu beyit, 6. beyitten sonra yer almış. Ayrıca age, s.112-115‟de 

aşağıdaki beyitler de cônkte yer almamış: 

 kimine öapu açılmaz  

 kimi geçer gider člmez 

 kim bilür kimi bilmez 

 saða èÀşıö seni ôzler 
124  Aziz Mahmud Hüdâyî [1541-1628] 
125  Bu beyit Ziver Tezeren, age, s.40‟da şôyledir: 

 hùdâyî‟ye erib hâlât visâlinden bula lezzât 

 efendi cùmle mevcødât sana âşık seni ôzler 

 Ayrıce bu beyitten sonra Tezeren age‟de [40. s.] olup cônkte olmayan kısım: 

 kimine kapı açılmaz kimi geçer gider ilmez 

 kimi bilir kimi bilmez sana âşık seni ôzler 



[H.] 1285 Tarihli Bir Cönk ve Dil Özellikleri                                                                        925 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/4 Fall 2011 

Sonuç 

Tekke Ģairlerinin antoloji vazifesini gören kaynak niteliğindeki cönkler, dil araĢtırmacıları 

için de dil değiĢimi açısından önemli bir kaynak sayılır. Cönklerdeki Ģiirlerin Türk edebiyatı 
tarihinde zaman bakımından geniĢ bir yelpazeyi kaplamasından dolayı, bu türden ürünlerde dil 

bakımından ortaya çıkan değiĢmeleri görmek mümkündür. Bu cönk de bu bakımından hem halk 

edebiyatçılarına hem de dilcilere bir kaynak niteliğindedir. 
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